1. Kinship Terms: Uses and Scope

Kinship has been a central topic of social and cultural anthropology for more than a
century. Several subjects must be distinguished. A kinship system consists of a set of rules
that define how people are related to each other and the words (kinship terms) that identify
these relationships. “In English only two terms, mother and father, can be used to refer only
to asingleindividual and a single relationship. Other terms, such as aunt, uncle and cousin,
are used not only for many individuals but also for avariety of biological and sociological
relationships. Kinship groups refer to institutions or corporate groups made up of certain
classes of relatives.” (Encyclopedia Americana 1996 Vol. 16:472).

A student of Native American peoples, Lewis Henry Morgan, discovered that kinship
terminologies vary widely among human societies and that historically unrelated groups,
geographically distant from one another and speaking unrel ated languages, have similar
kingship terminologies. This discovery, presented in alandmark book published in 1871, led
Morgan and his successors to conclude that each type of terminology resulted from a
particular type of social institution, especially marriage and family organization in varying
forms. But information on many of these institutions was not yet available, and their
existence was inferred from the terminol ogies rather than established by independent
evidence.

Morgan's work gave rise to much debate and research. It is not established that causal
connections do indeed exist between kinship terminologies and certain aspects of kinship
organization- in particulars rules governing choice of marriage partners.  Kinship generally
refersto the systems of human relationships. More specialy, it isthe system of socially
recognized and defined relationship between people. It isthe relationship between people

who are held to be biologically related or who are given the status of relatives by marriage,



adoption, or other ritual. Although all societies recognize such relationships, and specify
them with a set of terms, they differ in the inclusiveness of their definitionsin the
assignments of rights and duties to specific kinship positions. Even though adoption and other
ritual can bind people in relationship, only two kinds of kinship often are distinguished: those
between relatives who trace descent from a common ancestor (consanguine, or “blood,”
relatives) and those connected by marriage (affinal relatives).

Kinship isthe board term for all the rel ationships that people are born into or create
later in life that are considered binding the eyes of society. Every person belongs to “a family
of orientations” (e.g. mother, father, brothers, and sisters); many adults also belong to “a
family of procreation” or orientation” (which includes a spouse or spouses and children).
Familial bonds of descent and marriage may be traced through a genealogy. Inheritance and
succession (the transmission of power and position in society) usualy follow kinship lines.

Kinship plays an important part in all societies as a means of organizing certain
minimal socia groupings (the family), of providing social legitimacy (marriage), and of
establishing ties of mutual responsibility and their recognition by law. It is major factor
regulating behavior between individuals and affecting the formation of social, political, and
territorial groups. Kinship is most important in societies that have few other social, political,
legal and religious institutions. In such societies it fulfills many functions and is the major
regulator of socia life.

Kinship terms are sets of labels used to classify relatives into alimited number of
categories. “English uses four principle criteria for distinguishing kin categories: (1)
generation (one’s own generation — brother, sister, cousin), ascending generation (father,
mother, uncle, aunt) descending generation (son, daughter, nephew, niece); (2) sex (al terms
excepts cousin); (3) linearity Vs. colateraity (father Vs. uncle); and (4) blood Vs. marriage

(brother Vs. brother-in-law). But the terms aunt and uncle ignore the criterion that



distinguishes between consanguinity and affinity, and cousin ignores the criterion of sex”
(ibid 472).

Societies that value seniority, such as those of Nepal, have special terms for older
brother and younger brother, older sister and younger sister and younger sister, and father’s
older brother and father’s older sister. Maithili also use for brother and sister separate terms
that depend on the sex of the speaker. Different terms are used for father’s brother and
mother’s brother and for father’s sister and mother’s sister.

Descent refersto aline several generations deep from a particular ancestor or
ancestors. Where it is traced unilineally — through either the mothers (matrilineal descent) or
through the fathers (patrilineal descent) — an individual has a single ancestor in each
ascending generation: mother, mother’s mother (maternal grandmother), mother’s mother’s
mother and so on; or father, father’s father’s (paternal grandfather), father’s father’s father,
and so on. For most purpose, in matrilineal societies, descendants of these ancestors through
females are counted as kin; in patrilineal societies, descendants through males are counted as
kin. Where descent is traced bilaterally — through al possible lines — the number of ancestors
doubles at each ascending generation. Of the vast number of ancestors and their descendants,
only alimited number will be remembered and selected for sustained relationships.

Maithili people trace their ancestry bilaterally, and they do so for various purpose.
One of theseisto seek connection to historically significant persons or famous individuals.
Another reason isto analyze their ancestry for exogamous marriage, requiring marriage
outside their bounds since endogamous marriage is forbidden among them. In a system of
bilateral descent, it is possible to claim kinship without regard to a specify line of descent, so
that there are no rules that specific the sex the linking kinspersons.

“The family is a universal human institution because it fulfills a great many different

functions: sexual, reproductive, educational, economic, affectional, and often others. In



addition, it isavery flexible institution, adapting to the changes and transformations that
societies undergo. Socia changein traditional societiesis reflected in the transformations of
family and kinship system” (ibid: 474).

The smallest kinship group is termed the nuclear family, consisting of parents and
their children and based on the marriage tie. Nuclear families may be grouped into larger
units such as polygynous families, including one father and husband but several wives and
their children. Extended, or “joint”, families include brothers and their wives and children.
“Stem” families include three generations: grandparents, one or more of their children, and
their spouses and children. The high rate of divorce and remarriage produces “composite”
families, including stepsiblings and half- siblings, with the simultaneous existence of
stepparents and parents. This situation was not possible when remarriage resulted from the
desath of the partners.

“The foundation of the scientific study of this subject (Kinship Terminologies) was
laid by LewisH. Morgan in his systems of Consanguinity and Affinity of the Human Family
(Smithsonian Contributions to Knowledge XV 111, Washington D.C. 1871). In this work
assembled comprehensive schedules for every major area of the globe except Africa and
Australia, for which data were largely or wholly inaccessible to the author. Morgan grouped
al terminologies under two main heads - the descriptive and the classificatory”
(Encyclopedia Britannica, Vol.13:403).

Thereisrich literature about kinship terms. However, avery few researches have
been carried out on this respect in Nepal especialy in our department. In addition, only three
researches have been conducted regarding the Maithili language in the department.

Bhusal (2001) made a componential analysis of ‘English and Kumal Kinship Terms’
and found out that most of English Kinship relations are addressed by name whereasin

Kumal, they are addressed by Kinship Terms.



Chaudhary (2005) compared pronominal in the Tharu and English and concluded that
both the Tharu and English have more or less similar number of pronouns, except for afew
more words in the Tharu language. It is because of the existence of aternatives wordsin the
Tharu language in Chitawan.

Giri (1982) conducted a research entitled “English and Nepali Kinship Terms: A
Comparative Linguistic Study”. She states that in English most of the kinship relations are
addressed by name whereas in Nepali they are addressed by kinship terms.

Joshi (2004) compared English and Newari kinship Terms on which her major
findings were presented as: Newari language isrich in terms of kinship termsin comparison
to English language, English does not make distinction between elder and younger kinship
relations but Newari language does this distinction by using the terms ‘tarimha’ and ‘cirmha’,
etc.

Karn (2006) carried out a research on “Terms of Address in Maithili and English
Language” and found out:

— Most of the kinship terms of Maithili are used in addressing people but only a
few kinship terms are used as address terms on English. Only ascending
generation receives little and others are usually addressed by N in English.

—  Many kinship terminologies are used both for referring to an individual and for
addressing him in Maithili but only a few kinship terminologies are used for both
of the above functions in English.

Kattel (2001) compared Terms of Address used by English and Nepali and found out
that Nepali has more kinship terms than that of English; it has kinship terms even to address
strangers, but English lacks these terms.

Khanal (2004) compared Forms of Address of Tharu and English Language and

summed up that most of Tharu Kinship terms can function as forms of address whereas, in



English, ascending generation only receivestitle and others are usually addressed by Ns
(FN).

Mahato Tharu (2001) compared subject - verb agreements in English and Tharu
Languages and found out that

— In English, the second and third person pronouns don’t change for honorific

forms whereas they do in the Tharu.

—  TheTharu verbs are marked for formal and informal forms, which isnot found in

English verbs.

— Both English and Tharu verbs don’t agree with the categories of ‘gender’ etc.

Rai (2001) compared English, Nepali and Limbu Kinship Terms and found out that in
comparison to English, Nepali and Limbu have more kinship terms. In English avery few
relations are referred to by the terms of relationships. In most of the cases, the relationships
are addressed by names.

Rai (2005) compared English and Rai Bantawa Kinship Terms and found out that
English has a few kinship terms in comparison to Bantawa’s in terms of number. In English a
few relations are referred by the kinship terms and aimost al relations are addressed by name
whereas, Rai Bantawa has alot of kinship termsin comparison in English and aimost all
relations are addressed by kinship terms.

So far, on comparative linguistic study on kinship termsin Maithili and English has
been exclusively carried out. So the researcher would like to conduct aresearch in this
venture and would like to lay foundation on Maithili kinship terms for further study regarding
different varieties of Maithili language.

Objectives of the Study

The study has the following objectives:



a) To ascertain different terms used for Maithili and English kinship relations and their
corresponding addressive forms.

b) To compare and contrast those terms.

¢) To recommend some pedagogica implications.
Significance of the Study

The study will mainly be significant to the anthropologists. Thiswill equally be

fruitful to all those students, teachers, textbook writers, syllabus designers and other
researchers who are interested in sociolinguistic aspect of English and Maithili languages. It
will also be useful to those who are interested in knowing English and Maithili kinship
relations and their corresponding addressive forms. It may also be the foundation for further
researches on the related issues.
Definition of Technical termsand abbreviations
Definitions of Technical Terms:
Affinal relatives. People who are related by marriage.
Appellative forms: Naming relationship between two persons.
Addressive forms: The forns by which someone is addressed.
Consanguinedl relatives. People who are related by birth.
Ego: The person from whom the relationship is expressed.
Genealogy: A written or oral statement of the names of individuals and their kin relations to
one other.
Kinship relations. Relationship by socially recognized bonds of descent or marriage or both.
Core kinship relations. Relationship including father, mother brother, sister, son, daughter
and their spouses.
Peripheral kinship relations: Relationship through the members of the core kinship relations.

Direct kinship relations: The ego’s own relationships, core as well as peripheral.



Indirect kinship relations: The ego’s relationship through his or her spouse.



Abbreviations:

P
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M
FF
FM
MF
MM
Be

Sie

o O 0O

—

FN

Parents

Father

Mother

Father’s father
Father’s mother
Mother’s father
Mother’s mother
Elder brother
Elder sister

Y ounger brother
Y ounger sister
Husband

Wife

Sibling

Spouse

Step

Son

Daughter

Child
Offspring
Taboo
Loconym

First Name



2. Methodology

The methodology adopted to carry out the research is described below:
Sour ce of Data

Both primary and secondary sources were utilized to collect the data.
Primary Source

The native speakers of Maithili from Dhanusha and Mahottari district were used to
elicit the terms of address used in this language.
Secondary Source

The researcher consulted with Kattel (2001), Khanal (2004), Karna (2005), Chaudary
(2006) and other reference materials for the terms of addressin English.
Sampling Procedure

The population of the study Cosisted of seventy two native speakers of Maitili speech
community. Out of these seventy two, thirty six were from Dhanusha and remaining thirty six
from Mahottari. The stratified random sampling procedure was used to sample the
population. Both males and females as well asilliterate, literate and educated native speakers
were consulted for the elicitation of data. Here, the informants who were deprived of formal
education were regarded asiilliterate, informants acquired education below S.L.C level as

literate and informants having qualification of S.LC. or above as literate.
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The sample population in terms of districts, sex and qualification is tabulated below:

SAMPLE POPULATION

TableNo. 1
S.N. | Digtricts Sex Total
Male Female
[literate | Literate | Educated | Illiterate | Literate | Educated
1. Dhanusha 6 6 6 6 6 6 36
2. Mahottari 6 6 6 6 6 6 36
Grand Total 72

Toolsfor Data Collection

Thetool used to collect the data was a set of interviews questionnaire (see Appendix
1). In the questionnaire, the exhaustive list of kinship terms of address was incorporated. It
was finalized according to the norms as used for kinship relatives, established both by
consanguinity and affinity, and the terms of address used for social relations including
strangers, teachers, students, friends, professionals and other persons in the community. As
all the terms of address used in English were analyzed on the basis of secondary sources,
there was no necessity to prepare tool for it. The researcher has used Kattel (2001), Khanal
(2004), Karna (2005) and Chaudhary (2006) for the English terms of address.
Process of Data Collection

To collect the data, the researcher personally visited the native speakers of Maithili in
both the districts. Especially the native speakers from Dhanusha and its nearby VDCs like
Kathal, Balha, Khajuri and Thadhi were consulted in Dhanusha and similarly, the native

speakers from Janakpur and its nearby VDCs like Devpura - Rupaitha, Mahendranagar,
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Sapahi, and Benga - Shivapur were consulted in Dhanusha. All the types of informants
mentioned in the table no. 1 were included in the study.

First of all, the researcher established rapport with the informants by introducing
himself and telling them about his purpose. After that the preset questionnaire were
distributed and they were asked to answer the question in their own language. An oral
interview was conducted in case of illiterate population and the data was recorded manually.
Limitations of the study

The study was restricted in the following ways:

1. Itwasconfined to the analysis of data derived from only seventy two native
speakers of Dhanusha and Mahattari.

2. Itwaslimited to the dialects used in Janakpur (with nearby villages) in
Dhanusha and nearby villages in Mahottari.

3. Itwaslimited in analyzing only the terms of address used for kinship relations
like grandfather, grandmother, father, mother, uncle, aunt, nephew, niece,
brother, sister, husband, wife, step-father, step-mother, step-son, step-daughter,
‘in-laws’ and social relations including teachers, students, strangers, friends,
professionals like doctor, judge, nurse and some other persons in Maithili

community.
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3. Textual Analysis
Presentation, Analysisand I nterpretation of Data

After the collection of data from the native speakers of Maithili, the researcher, here,
has analyzed the data and compared it with English address terms. He has used Kattel (2001),
Khanal (2004), Karna (2005), Chaudhary (2006) and other reference materials as a source of
data for English kinship terms of address. The datais tabulated in terms of the number of
frequency where the most frequent terms are presented at first and accordingly the least
frequent at last. The most frequent term of address is taken as the more common usage and
the less frequent one is regarded to be less common usage Maithili. The table below indicates
the number of informants and the terms of address used by them. The tabulation of datais
followed by its descriptive analysis and interpretation as well.

People are related to each other in one way or the other. The relationship may betied
either by consanguinity or by affinity. Kinship termsinclude both consanguineal and affina
relations which is presented in this part of the research. Asthe study is concerned with the
relationship that covers two generations before and after the ego, the tables below are

categorized in terms of ego’s generation.
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Ego’s Older Generation

e Father and Mother

TableNo. 2
Father Mother
Termsof Address

No. % No. %
Babuji (yau) 38 52.77
Babu (ho/yau) 26 36.11
Papa 4 5.55
bau 3 4.16
Pitaji 1 1.38
May (ge/gai) 36 50
Mai (ge) 24 33.33
Ma 7 9.71
Mammrt 4 5.55
mataji 1 1.38

The table above shows that the most common terms for addressing father in Maithili
language is “babuji’ used by 52.77% informants. Similarly *babu’ is also widely used terms
which is used by 36.11% informants. The term ‘Papa’, ‘Pitaj1” and ‘bau’ are also mentioned
by some informants among which ‘papa’ and ‘pitaji’ can be taken as the influence of English
and Hindi respectively. Similarly, the most common terms for mother in Maithili are *‘may’
and ‘mai’ both though the term *may’ is used by 50% informants and ‘mai’ by 33.33% only.
The terms ‘ma’, ‘mammi’ ,and ‘mataji’ are also mentioned by some informants. ‘Mamm1’

can be taken as the influence of English and mataji as the influence of Hindi over Maithili.
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English, on the other hand, has the terms ‘Dad’, *‘Daddy’ and ‘father’ which are used

for father and ‘“mum’ and ‘“mummy/mother’ used for mother. Among these, ‘dad’ and ‘Mum’

are more common terms used for father and mother respectively.

Step-father and Step-mother

TableNo. 3
Step Father Step Mother
Termsof Address
% No. %

babu (j1) 55 76.38

babu (ho/yau) 9 125

papa (yau/ho) 5 6.94

bau (ho) 3 4.16

may/ Mai/ Ma (ye) 47 65.27
badkimay/chotk 20 27.77
may/kaniya may

mammi 3 4.16
sat may 2 2.77

Most informants have used the terms “babu (ji) for their step-father which can be

taken as the most widely used terms for one’s step-father. 12.5% informants haven’t used any

term for step-father saying that second marriage of woman is prohibited in Maithili culture,

so they have no idea about the term used for it. For step-mother 65.27% informants have

used the term “may/mai/ma’ which are the most common terms and less common terms are

‘mammi’ and ‘sat may’. It has been found that if a man has two wives, the children of his
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first wife use the term ‘chotki may /kaniya may’ for his second wife and the children of his
second-wife use the term “‘badki may’ for his first wife. In English, the terms ‘dad’ is used for
one’s step father. For one’s step- mother the term ‘mum® is used. Similarly, English people at
use "FN’ to address both their step- father and step-mother.

Paternal Grandfather/ Grandmother and M ater nal Grandfather/ Grandmother

TableNo.4
Paternal Paternal Maternal Maternal
Termsof Address | Grandfather | Grandmother Grandfather Grandmother
No % No % No % No %
Baba (j7) 63 | 875 S
Baba (saheb) 5 6.94
Dada 4 5.55
Dai 50 69.44
Daiya 14 | 19.44
Dadi 5 6.94
Dadi ma 3 4.16
Nana (j7) 72 100
Nanf (j7) 65 | 90.27
Nani ma 7 9.27

The table above shows that most Maithili speakers address their paternal grandfather
as baba which is widely used term in Maithili speech community. Similarly, the terms baba
(saheb)” and dada are also used for one’s paternal grandfather. For paternal grandmother, the
most common term is ‘dai’. The terms like ‘daiya’, ‘dadi’ and ‘dadi ma’ are used for paternal

grandmother. Maternal grandfather and maternal grandmother are addressed by the terms
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‘nana’ and ‘nant’ respectively. ‘Nant ma’ is less common term used for maternal
grandmother. In English, both paternal and maternal grandfathers and grandmothers are
addressed in the same way. ‘Grandpa’/’Granddad’ and ‘Grandma’ are used to address
grandfather and grandmother respectively. The terms ‘Nana’, ‘Nanna’ and ‘nanny’ are also
used to address grandmother in English.
Uncleand Aunt

Uncle refers to the brother of one’s father or mother and husband of one’s aunt. Aunt
refers to the sister of one’s father or mother and the wife of one’s uncle. Several terms of
address used for addressing one’s uncle and aunt can be analyzed paternally and maternally
in Maithili.
Paternally
(For Uncle)

Father’s brother: kaka

Father’s sister’ husband: pisa/phupha
(For Aunt)

Father’s sister: pisi/ phuwa

Father’s brother’s wife: kaki
Maternally
(For Uncle)

Mother’s brother: mama

Mother’s sister’s husband: mausa
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(For aunt)

Mother’s sister: mausi

Mother’s brother’s wife: mamt

In this research, the term uncle has included father’s brother, mother’s brother and
mother’s sister’s husband and aunt has included father’s brother’s wife, mother’s sister and

mother’s brother’s wife.
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Paternal Uncle, Maternal Uncle, Paternal Aunt and Maternal Aunt

TableNo. 5
Paternal Paternal
Termsof Address Maternal Uncle Maternal Aunt
Uncle Aunt
Mother’ | Father’s Mother’s
Father’s | Mother’s Mother’
s Sister’s | Brother’ Brother’
Brother Brother s Sister
Husband | sWife sWife
No No No
% % | No. | % % | No.| % | No. | %
Kaka 32 | 444
Caca 18 4
Badkakaka/chotak | 12 25
a 16.6
Kaka/phul kaka 8 6
FN kaka/caca 2
Uncle 11.1 | 58 | 80.
Mama 1 14 5
FN mama 277 19. | 72 | 10
Mausa (j7) 4 0 | 38 | 52.
Kakr 18 7
Caci 25
Badk1 kaki/ 12
Chotki kaki/phul 4 | 16.
kakt 6 72 | 10
Anti 55 0O | 72 | 100
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Various terms are used in Maithili to address uncle and aunt. It has paterna and
materna distinction in addressing these kinship relations. Father’s brother is addressed by
‘kaka’ which is widely used term. Another widely used term for this relation is ‘caca’. People
also add the terms like ‘phul/gulab/nanu/son’ etc before kaka/ caca and address them as phul
kéka, nanu kaka etc.. Similarly one addresses his father’s eldest brother as ‘badka kaka’ and
father’s youngest brother as ‘chotka kakad’. Some people use the term ‘FN kaké/caca to
address their ‘kaka’ e.g. “Manohar kaka’. The term “uncle” used for addressing one’s father’s
brother can be taken as the influence of English over Maithili. Mother’s brother is addressed
by ‘mama’ or ‘FN mama’ in Maithili. Similarly, mother’s sister’s husband is addressed by the
term ‘mausd’. All the above mentioned titles used for uncle are addressed by ‘uncle (T)’
‘uncle FN (TFN)’ in English.

Like “father’s brother’, “father’s brother’s wife’ i.e. aunt is also addressed by different
terms in Maithili. Most informants has used the term ‘kaki’ for father’s brother ‘wife which
can be the most widely used term. The term *cacr’ is also widely used in Maithili community
for addressing this relation. Like father’s brother, Maithili speakers also use the term “badki
kaki’, ‘phul/nanu kaki’ etc. to address their father’s brother’s wife. If one addresses his kaka
as ‘nanu kaka’, then his wife is addressed as ‘nanu kaki’ and the wife of ‘chotka kaka’ is
chotki kaki. The term antT is used by younger generation which can be taken as the influence
of the English title ‘aunt’. Similarly, mother’s sister is addressed by the kin-title ‘mausi” and
mother’s brother’s wife is addressed by ‘mami’. In English, aunt is addressed by the kin-titles

‘aunt’, ‘aunty’ or ‘kin-title FN’.
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Ego’s Own Generation

e Husband and Wife

Tableno.6
Husband Wife
Termsof Address
No. % No. %
Son’s/daughter’s name 40 55.55
+ke+babu/papa
(he)yau/ye 25 34.72
Swami nath/pran nath 7 9.72
Son’s/daughter’s name 28 38.88
+ke+may/mai
Ye 14 19.44
FN 13 18.05
Referring to natal village 12 16.66
kaniya 5 6.94

In Maithili language, wives don’t address their husband by their name which can be

taken only as the linguistic consequence of taboo. Instead of uttering their husband’s name,

they use other linguistic constructions devoid of any pronominal force or which have no

reference to the name of person addressed e.g. ‘(he) yau’. Similarly to avoid their names,

husbands and wives usually depend on ‘teknonymy’. They address each other by referring to

their son’s/daughter’s name. For example ‘sonu ke babu’ to address one’s husband and ‘sonu

ke may’ to address one’s wife whose son’s name is Sonu. The terms ‘swamt nath’ and ‘pran

nath’ used by some informants, are usually used in written language like in letter writing. To

address one’s wife or husband, people also use the linguistic construction ‘ye’. Addressing
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wife by her first name also common in Maithili society. Similarly, wife is also addressed by
referring to her natal village, e.g. ‘Janakpur bali” for one’s wife if she is from Janakpur. Some
informants had also used the terms “kaniya’ for addressing one’s wife. In English, husband
and wife address each other mostly by theirs FN. They also use the terms “dear’ or “‘darling’

to address each other.
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Brother and Sister

Table No. 7
Elder Brother | Elder Sis. By | Younger Bro. | Younger Sis.
by Younger Younger Bro. | by Elder Bro. By Elder
Termsof Address

Bro.and Sis. and Sis. and Sis. Bro. and Sis.

No. % No. % No. % No. %
Bhaiya 32 | 4444
Bhaiji 27 375
Lal/phul/son+bhai 7 9.72
Badka/chotka 6 8.33
+bhaiji
Did1 58 80.5
(badki/chotki+)
Bahin 9 125
Lal/phul/bauwa
+didi 5 6.94
Bhai 29 40.2
Bauwa 25 34.7
FN 18 25
Bahin 32 44.4
FN 25 34.7
Bauwa 15 | 20.83

The terms “bhaiya’ and “bhaiji” are most widely used for elder brother and “did1” for

elder sister. The terms like “lal/phul/son’ etc are also added before the address terms to
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address both elder brother and sister, for example “lal bhai, son didi etc. These terms are
added only to avoid uttering the name of one’s elder siblings. Though the informants had not
used the term ‘FN + bhaiya, and ‘FN+ didf, this term is also widely used in Maithili
community. The above terms i.e. ‘lal/phul’ etc. are used only to particularize them instead of
using their “‘FN’. Sometimes the adjectives ‘badka/badki’ is used for the eldest siblings
(brother and sister) and chotka/chotki for the used for youngest siblings. Though the term
‘bahin’ is widely used for one’s younger sister, some people use it for elder sister aswell.
Y ounger brother is addressed by the kin - title ‘bhai’. Similarly, the use of ‘FN’ is also widely
used for both one’s younger brother and sister. Younger brother and sister are addressed by
the endearment ‘bauwa; as well. In English, on the other hand, people use ‘FN’ to address
both their elder and younger siblings.
Brother-in-law and Sister-in-law

Brother-in-law here includes the younger brother of one’s husband (dewar), brother of
one’s wife (sar), husband of one’s sister (bahinoi) and wife’s sister’s husband (sadhu).
Similarly, sister-in-law includes elder brother’s wife (bhaujt), sister of one’s husband

(nanaid), wife’s elder sister (jethsair) and wife’s younger sister (sair).

24



TableNo. 8

Termsof
Brother-in- law Sister-in-law
Address
Jethsai
Dewar sar Bahinot | Sadhu | Bhauji | Nanaid Sair
r
N N N N N N N
% % % % % % % %
0. 0. 0 0. 0. 0. 0
Bauwa 24 | 33.
Nickname | 22 | 3
Dewar 19 | 30.
(D) 715
FN 26. | 3 | 44
FN (j) 32| 4
Sar 9.7 2 | 36.
Sala 6| 11
(saheb) 8| 11. | 3 | 47
Bhaiya 6|11 | 4| 22
Pahun 83| 1| 20
Sirname+ 3 | 5| 8
jT 1| 16.
jTiaji 2| 66 | 72|10
pahuna 7|97 0 | 39| 54.
mehman 4 | 2 28| 1
sadhu (jr) 55 5 |38
bhaujT 5 8 | 20| 27.
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bhabt 69|18 | 7

FN+bhabi 4 |14 | 25

Bauwa 12 | 19.

Nickname 8| 4

Did1 16. | 6 | 95.

FN 6 19| 8

Nanad 11. | 3 41| 5 | 69.
Did1 1 6 0] 4
Bahin 1263
FN(T) 9| 8
sali(jn) 3141
Chotki/ka 6
niya

In Maithili, husband’s younger brother is addressed by the terms *bauwa’ or “nick
name’ put by sister-in-law (bhauj1). He is also addressed by the kin-title *‘dewar’ or by using
his ‘FN’. Wife’s elder brother is addressed by ‘bhaiji” or ‘bhaiya’ and her younger brother is
addressed by the term ‘FN (ji), e.g. “Suraj jT’ if her brother’s name is ‘Suraj’. The kin-title
‘sar’ and the term “sala saheb’ are also used for addressing wife’s younger brother. Sister’s
husband is addressed by the terms ‘pahun’ or ‘mehman’.

There seems caste wise distinction in using these terms. Among these terms, the term
‘J1jaj1’ can be taken as the influence of Hindi over Maithili. Wife’ sister’s husband is
addressed by the kin-title ‘sadhu’. English, on the other hand, has only one concept “brother-
in-law’ for the above kin-titles of Maithili and English people address their ‘brother-in-law’

by their FN.
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Similarly, English people address their sister-in-law by FN but Maithili has different
conceptsfor it and they are addressed by several terms. In Maithili, for addressing one’s elder
brother’s wife (bhauji), the terms *bhauji/ bhabi” or FN plus bhauji/bhéab1 (e.g. kanchan
bhabi, puja bhabt)’ are used. For husband’s elder sister, the term “didi’ is used and for his
younger sister the term of endearment *bauwa’, ‘nick name’ put by one’s *bhauji’ ‘FN’ or the
kin-title *nanaid’ is used. For wife’s elder sister, people use the terms “didi” or “bahin’ though
the second one is less used term in Maithili. For wife’s younger sister, the terms ‘FN ji” or
‘Salt ji” are used. Some informants had used the terms chotki/kaniya for addressing one’s
‘sair’ but they can be interpreted as the result of the joking and teasing relationship between
‘sair’ and ‘bahinor’. In Maithili culture, between a man and his wife’s younger sister, direct

joking and teasing is possible and people use such type of termsin their joking mood.
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Ego’s Younger Generation

Son, Daughter, Step-son and Step-daughter

TableNo. 9
Termsof Son Daughter Step-son Step-daughter
Address No. % No. % No. % No. %
Bauwa (re) 42 58.33
FN 19 26.38
Beta 11 15.27
Bauwa (ge) 38 52.77
FN 24 33.33
Betl 10 13.88
FN 61 | 84.72
Bauwa 11 | 1527
FN 58 80.55
Bauwa 14 19.44

The table above shows that addressing one’s son and daughter as well as step-son and
step-daughter are similar in Maithili. For addressing one’s son, the terms ‘bauwa’, ‘FN’ or
kin-title *beta’ is used. Similarly, to address one’s daughter, the terms *bauwa’, ‘FN’ or ‘beti’
is used. Likewise, for addressing one’s step-son and step-daughter, the terms ‘FN’ and
‘bauwa’ are given by informants. In English, all son, daughter, step-son and step-daughter are

addressed mostly by their FN.
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Son-in-law and Daughter -in-law

TableNo. 10
Son-in-law Daughter-in-law
Termsof Address

No. % No. %
Pahun 32 44.44
mehman (j1) 18 25
surname ji 18 25
pahuna 4 5.55
kaniya 37 51.38
nick name 13 18.05
dulhin 8 11.11
putohu/wa 6 8.33
referring to natal village 4 5.55
referring to first child 4 5.55

The kinship terms used for son-in-law in Maithili is ‘jamay’ and for daughter-in-law
is ‘putohd’. Son-in-law is addressed by ‘pahun’, “‘mehman (j1)’ or ‘surname j1’ e.g. ‘jhajt,
pathakji’ etc. where ‘jha’ and ‘pathak’ are surname. The term, ‘pahuna’ is also used for son-
in-law. Daughter-in-law, on the other hand is addressed by * kaniya, ‘nick name’ i.e. the new
personal name given by the mother-in-law like maharani, gulab kumair’ canda’ etc, or
‘dulhin’ or ‘putohuwa’. Similarly, Daughter-in-law is also addressed by referring to her natal
village’s name (woman from X village) e.g. ‘Sugabali’ is used for their whose natal village is

‘Suga’. If the women has given birth to a child, sometimes she is also addressed by referring
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to her child’s name e.g. ‘santos ke may’ for a women whose son’s name is ‘Santos’. In
English, son-in-law and daughter-in-law are addressed by their FN.
Nephew and Niece

Nephew refers to the son of one’s brother or sister and niece refers to the daughter of
one’s brother or sister. In Maithili, several kinship terms are used for nephew and niece.
Brother’s Son: bhatija (for both male and female sibilings)
Sister’s Son: bhaigna (for male sibilings)
Brother’s Daughter:  bhatiji (for both male and female sibilings)
Sister’s Daughter: bhaiganT (for male sibilings)

bahindht (for female sibilings)
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Table11

Terms of

Address

Brother’s

Son

Sister’s Son

Brother’s

Daughter

Sister’s Daughter

Bhatija

Bhaigna

Bahinput

Bhatiji

Bahindhi

bhaigani

No. %

No. %

No. | %

No. | %

No. | %

No. | %

FN
Bauwa
Bhatija

Beta

Bhaigna/bhagin

Babu
FN
Bauwa
Bhanja
FN
Bauwa
Beta
Bahinput
FN
Bauwa
Bhatij1
beti
FN
Bauwa

Beti

28 | 38.8

25 | 34.7

14 | 194

5 | 6.94

31 | 43

19 | 26.3

17 | 233

5 |69

28 | 38.8

18 | 25

16 | 22.2

10 | 138

29 | 40.2

20 | 27.7

16 | 22.2

7 1972

29 | 40.2

19 | 26.3

14 | 194
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Bahindhi 10 | 13.8

Bhaigani 32 (444
FN 19 | 26.3
Bauwa 16 | 22.2
bhanjt 5 1694

In Maithili, the son of one’s brother is addressed by ‘FN’ ‘bauwa’ or ‘bhatija’ by both
male and female sibilings. The terms ‘beta’ is used only by male sibilings for one’s brother’s
son. Sister’s son is addressed by ‘bhaigna/bhagin/babu’, ‘FN’, ‘bauwa’ or ‘bhanja’ by male
sibilings. The term ‘bhanja’ can be regarded as the influence of Nepali over Maithili. Female
sibilings address their sister’s son by the terms ‘FN’, ‘bauwa’, ‘betd’ or *‘bahinput’. The Kin-
title “bahinput’ is less used term to address sister’s son though some informants has used it.
Brother’s daughter is addressed by ‘FN’, ‘bauwa’ or ‘bhatiji’ by both male and female
sibilings. The term “beti” is used by male sibilings for one’s brother’s daughter. Male
sibilings address their sister’s daughter by using the terms ‘bhaigant’, ‘FN’, ‘bauwa’ or
‘bhanji’. Female sibilings address their sister’s daughter by ‘FN’, ‘bauwa’, ‘beti” or
‘bahindh1’. Though the term “bahindhi’ is used by 13.88 % informants, it is not widely used
term of address. In English, people usually use the term ‘FN’ to address their nephew and

niece.
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Grandson and Granddaughter

TableNo. 12
Termsof Address Grandson Granddaughter
By Paternal By-Maternal By Paternal By Maternal

Grand-parents

Grand-parents

Grand-parents

Grand-parents

No. %

No. %

No. %

No. %

Pota/pota babu
Bauwa
FN/pet name
Nati/nati babu
Bauwa
FN/pet name
FN/pet name
Pott (rani)
Bauwa
Natint
FN/pet name

bauwa

41 56.94

19 26.38

12 16.66

40 55.55

16 22.22

16 22.22

30 41.66

28 38.88

14 19.44

28 38.88

22 30.55

22 30.55

There is no distinction in addressing grandson and granddaughter by paternal and

maternal grandparentsin English but this distinction is highly available in Maithili. Paternal

grandparents address their grandson by ‘pota/pota babu’, ‘bauwa’ or ‘FN/pet name’.

Similarly, they address their granddaughter by the terms ‘FN/Pet name’, “Poti’ (rani)’ or by
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‘bauwa’. Likewise, maternal grandparents use the terms “nati/nati babu’, ‘bauwa’ or *bauwa’
‘FN/ pet name’ for addressing their grandson and ‘natini’, “‘FN/ pet name’ or ‘bauwa’ for

addressing their granddaughter. It has been seen that grandparents sometime put pet name to
their grandchildren asit is said that grandparents have great affection for their grandchildren.

In English, grandchildren are addressed only by their FN.
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4. Conclusion

On the basis of the analysis and interpretation of data collected from seventy- two

native speakers of Maithili and its comparison with the terms of kinship termsused in

English, the following findings have been concluded:

a)

b)

d)

f)

Kinship terms used in English and Maithili are greatly different from other with
some similarities.

Most of the kinship terms of Maithili are used in addressing people but only afew
kinship terms are used as address termsin English. Only ascending generation
receives title and others are usually addressed by FN in English.

Many kinship terminologies are used both for referring to an individual and for
addressing him in Maithili but only afew kinship terminologies are used for both
of the above functions in English. For example the kinship terms ‘kaka’, ‘mama’,
‘sadhu’ etc are used for both referring and addressing them. In English, the kinship
terms ‘uncle’ seems to be performed for both these functions.

English people can address their step-father and step-mother by their FN but
Maithili people never address them by their FN.

Maithili wife mostly depends on ‘teknonymy’ to avoid uttering her husband’s
name as uttering one’s husband’s name is regarded as egregious violation of social
and family norms and values. Besides, it is considered as agreat sinin Maithili
community.

Though Maithili speakers use FN to address their younger brother and sister, they
don’t address their elder sibilings by their FN but FN is common for addressing

one’s younger and elder sibilings in English.
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9)

h)

)

K)

In Maithili, the terms ‘ge’/ye’ and ‘re/ho’/’yau’ are gender markers used either
before or after the address terms. “‘ge/ye’ is used for female and ‘re/ho/yau’ is used
for male.

Paternal and maternal distinction is not important English terms of address but this
distinction is very important in Maithili.

Even strangers are addressed by kinship termsin Maithili but English people use
the phrase ‘Excuse me’ to address strangers.

Terms of endearment ‘bauwa’ is widely used for addressing one’s younger
generation in Maithili.

TLN or TEN in Englishisused asLNT or FNT in Maithili.

To address ateacher, English teacher uses TLN or FN but teacher uses FNT or
LNT or T to address another teacher in Maithili.

English students address their teacher by T or TLN where as Maithili students
address their teacher by T like sir/miss/madam/mastar saheb/guruji/deviji.
Similarly students are addressed by their FN by ateacher in English but they are
addressed by FN, LN, or T in Maithili.

English speakers use the terms “Your Majesty’ and “Your Highness’ respectively to
address their King/Queen and Prince/Princess. Maithili, on the other hand, has
many terms to address these people. Maithili speakers address their King by ‘raja
saheb’, mahardj’ or * sarkar’, Queen by ‘maharani’, sarkar’ or ‘rant sdheb’.
Similarly, Princeis addressed by ‘raj kumar j1, “yubaraj’ or ‘adhiraj kumar’ and
Princess is addressed by ‘raj kumart ji’, “yubragyi’ osr ‘adhirdj kumari’.

The professional like doctor, judge and officer usually addressed by “T plus séheb/

JjTin Maithili. Doctor is also addressed by ‘daktar babu’, judge by ‘sriman’ and
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‘officer by ‘sir’ in Maithili. English, on the other hand, uses the terms T or TLN for
addressing them.

p) Mutual TLN in English and ‘FN+ji or ‘LN+ji” in Maithili are most commonly
found between newly introduced adults.

g) Theunique concept like *baraghariya’, ‘bartuhar’ and ‘bahalaban’ are also
addressed by different address terms in Maithili. Only *bartuhar’, is addressed by
‘aguwa’, ‘ghatak’ or ‘kutumb’, English language has only a few kinship terms like
matchmaker and mediator.

On the basis of the conclusion mentioned above, the following recommendations are
made for the appropriate use of the terms of address:

a) Asthereisno oneto one correspondence between each and every English and
Maithili terms of address, it can create difficulty for English student learning
Maithili and vice versa. So, the major teaching focus should be given on the points
of differences between these two languages.

b)  Maithili learning English speakers should be taught the terms ‘bhaiya/bhaiji’ and
‘didi/bahin’ to address elder brother and sister respectively. Similarly the terms
‘bhai/bauwa’ and “‘bahin/bauwa’ are taught respectively for addressing younger
brother and sister. Likewise, Maithili speakers |earning English should be made
aware that only FN can be used addressing both elder and younger sibilingsin
English.

c) Maithili speakerslearning English should be made aware that English husband and
wife address each other by their FN. Similarly, Maithili learning English speakers
should be taught that addressing husband by FN isregarded asasin in this culture
so instead of uttering name, a husband is addressed by a reference to the name of

his son/daughter or simply by the terms “yau/ye’.
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d)

f)

9)

h)

)

English speakers should be made aware of the forms “‘ge/ye’ used for female and
‘ho/yau’ used for male which are added either before or after the another address
terms or used alone to address someone.

English speakers learning Maithili should be taught Maithili kin-titles showing
paternal and maternal distinction. Similarly, Maithili speakers learning English
should be clarified that paternal and maternal distinction islessimportant in
English.

Maithili speakers should be suggested to use the phrase. ‘Excuse me’ to address
strangers and English speakers should be taught different kin-titles like ‘baba’,
‘dar’, ‘bhai saheb’ or *bauwa’ and other used to address strangers according the
age, sex and status of the addressor and addressee.

English speakers learning Maithili should be suggested to use the term ‘T + saheb’
to address professional s like doctor, judge or officer and English learning Maithili
speakers should be taught the terms ‘T or TLN’ to address them.

English speakers should be taught the unique Maithili concepts like ‘barghariya’,
‘bartuhar’, ‘bahalban’ and address terms used for them.

The teacher should teach these terms of address creating meaningful situation and
using suitable language games.

Text-book writers should also compose books highlighting the terms of address of
these language so that students do not face any complexity in initiating a

conversation.
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Appendix -1
CECIG I EGICEI

(Interview Questionnaire)

H (Name) IR (Age) :

9T (Address) : fers (Sex)

Siferes A

(Academic Qualification) : T (Occupation) :

FIAT AETF IAH FFGAF T AT (oA |

(Please only write the terms of address in your answer)

. T afeayd TFEET qEld IR BAT Hed Sed ?
(How are the following persons addressed in your family?)
F) Bl dAeAgRT ASH ASE

(Elder brother by younger sister)
g) dfEgrT gIe Wgh

(Younger brother by sister)
M) ATEERT fedier

(Elder sister by brother)
o) AUERT dEdE

(Younger sister by elder brother)
3)  ASH AR FIC ATSH

(Younger brother by elder brother)
=) B AIZERI TEhl HAIgh

(Elder brother by younger brother)
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THIERT i
(Husband by wife)
g e

(Wife by husband)

e Tl 9w F@T BT FEITIT B

(How do you address the following relatives?)

%)

qIT ATelTeh

(Your sister-in-law)
I D

(Your sister-in-law)
AT AT

(Your sister-in-law)
I SSAH

(Your sister-in-law)
qIq TAE

(Your brother-in-law)
AT A

(Your brother - in - law)
AT ARk

(Your brother-in-law)
oI AfeArgd

(Your brother-in-law)
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femerT THAA FH FETGT 9Ted TART g SAred ATy
(Which address terms are used for them?)
®) A9 HAD oA

(For one’s mother)
g)  HYA g A

(For one’s father)
T AT Fad HE o

(For one’s step-mother)
) AT Giar AT o

(For one’s step-father)
) YA aTETE oA

(For one’s paternal grandfather)
) AYA IMEIh A

(For one’s paternal grandmother)
E R I DI

(For one’s maternal grandfather)
S A9H AMIE o

(For one’s maternal grandmother)
W) YT HTHE O

(For one’s maternal uncle)
) A9 Hiq ATHE HHE O

(For one’s maternal uncle named Sonu)
) A9 HHEIE A

(For one’s maternal aunt)

42



qIT HETH

(For one’s maternal uncle)
qIT HdTE T

(For one’s maternal aunt)

AT HIhlb oA

(For one’s paternal uncle)
qYT FTblb oA

(For one’s paternal aunt)

YT HAEY ATHD FIhh o

(For one’s uncle named Manohar)

UETF ATTF M ATHITF BT aATgd ATSd ?

(How are the following persons addressed in your language?)

%)

TERT <l (Son by father)

FregRT adr (Daughter by father)

AR der (Son by mother)

QAT AIIGRT el / =aTeh

(Daughter / Son by step-mother)

39 / FYBW STHT

(Son-in-law by mother-in-law / father-in-law)
39 / BT AU I8

(Daughter-in-law by mother-in-law / father-in-law)
FIHTERT AT

(Niece by uncle)

FTRTGRT AT

(Nephew by uncle)
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)

fordrgrr wiest

(Nephew by aunt)

fordgrRr wiesir

(Niece by aunt)

HIHTZRT SR

(Nephew by maternal uncle)
HIHTZRT ST

(Niece by maternal uncle)
AR aAfed ad

(Niece by maternal aunt)
AR afed e

(Nephew by maternal aunt)
FTSATEIRT 9raT

(Grandson by grandfather)
TAEERT I

(Grandson by grandmother)
AT/ ATEERT 9Tl
(Granddaughter by grandfather / grandmother)
AT/ ATAERT Al
(Grandson by grandfather / grandmother)
AT/ AHERT Al

(Granddaughter by grandfather / grandmother)
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et e sraRkfaas Twred &Y aed @ Hal Stad JEErd At Sad @ d5 ge aHE
BT GG B 7
(Your want to address the following stranger but you don’t know terms to address
him/her. How do you address him/her?)
F)  AURTEd gg oW
(The stranger is an old man)
g) waiktad 9g gt
(The stranger is an old woman)
M A9REd gaTh
(The stranger is a young man)
o) uRtEd gadr
(The stranger is a young woman)
) AuRfad =
(The stranger isachild)
et AT AT HAT AT, 7
(How do you address your friend?)
F) A&l A9A AlAHE (ASS) A qHAS
(To your close friend Suman)
) B quA A g
(To your friend Santosh)
M @ FA "y frare
(To your friend Gita)
) el a9 Afqared ardr gerare

(To your unmarried friend Sujata)
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g)

Fet AU faaried ardy 9¥HE

(To your married friend Sonam)

foamaad M 92 99% FAT T HIed JAgd ?

(How are the following members addressed in the School ?)

%)

Rrae T ATHE e TR

(A student to ateacher named Shital Jha)

TehATTE Teh ATER TEEI

(A teacher to ateacher)

EEISIICANE PN

(A student to afemale teacher)

T ared A fandt & e

(A teacher to a student named Meena Y adav)
TATATATIRZRT RTeThed

(A headmaster to ateacher)

HETd RN [F fch 9 I AT Hed S8d 7

(How are the following persons addressed in your community?)

%) fafeca®  (Doctor) =) areA  (Officer)

@) gf=miid (Nurse) @ WSEHAR (Prince)

T AT (King) ) IrsTeRATT (Princess)

o) 0 (Queen) W) #AT (Minister)

g) =TI (Judge) ) gar=H=AT (Prime Minister)

e =afeh g9 gvEgT Aeid THST § BT argd g ?

(How are the following persons addressed in your Society?)

%)

FRETAT
(Person of the house considered to be having higher statusin the village)
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g) ddER

>

(Person who brings marriage proposal in the bride’s / bridegroom’s home)

M EEE
(The Ploughman)
)  =Ee
(The Cowboy)
3 fwew
(Land lord)
o) AEAAANREH

(The person who handles the Bullock-cart)
A ATl TESTH FATA Blgd (g | Y8Rl ol gaare |
Thisisthe end of questionnaire.

Thank you very much for your kind information.
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